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Forest Nenets consonant system

m my n ny 3 Oy

p py t ty k ky ¢
S sy X Xy
I ty
1 ly

W Wy J

Cy = palatal(ized) consonant
{ 1y = “fricolaterals™; replaced vibrants » 7y used 1n extinct dialects
ny ky xy = palatalized velars only found before i and 7
(and apparently non-contrastive in non-initial positions)
g = glottal stop: [h] before obstruents

+ 7 ry In recent borrowings by some speakers



Forest Nenets vowel system(s) in stressed syllables

1 u 1 u
€ 0 € 0
a a a a
¢ o and possibly also ¢ absent from the most archaic vowel system

Forest Nenets vowel system(s) in unstressed syllables
1 u
° a a

I = unstressed ¢ merged with i in many modern idiolects

a = unstressed a alternating with “/a, e.g., e.g., patat ‘book’ :
dat.sg patalt® : acc.pl pat°lo : 3sg patatta

additional contrasts before x, e.g., yanu ‘boat’ : 2sg yanot® :
3sg panuta : loc.sg yanoxana



Dialect differences in Forest Nenets

(1) phonetic fortition of /j/ before full vowels, e.g., ja [ja] ~ [d'a] ~
[t'a] ‘earth’

(1) vibrant » > “fricolateral™ 4, e.g., kar°® ~ kat® ‘knife’, ri ~ # ‘bone’,
karya ~ katya ‘fish’

(i11) loss of non-initial syllable-final nasals, e.g., mataka ~ matanka
‘cloudberry’, nyanatu ~ nyanantun ‘with them’

(1iv) generalization of vowel stems, e.g., myat® ~ myaq ‘tent’, xatdt°® ~
xatit ‘black grouse’

(v) levelling of alteration stems, e.g., yamtyuna ~ yimti ‘(s)he sits’,
tulupyona ~ tulumpyi ‘(s)he 1s silly’

Nazym Lyamin Numto Pur Agan
@) /y/ [i] [i] [i] ~ [d'] [d'] [t']
(ii) “fricolateral” — ~ + + +
(iii) denasalization + + + — _
(iv) generalization of vowel stems ~ ~ + ~ —
(v) levelling of alteration stems + + + ~ _

+ present ~ variation < emerging —lacking



An example of Castrén’s_ﬁeld records (1845)

cf. Forest Nenets Tundra Nenets

tatyi-pa-m° talye-a-w° I stole it
tatyi-nda-ya-m° talye-yku-w° I will steal it

tatyi-ma-n° xdq-nya-t° talye-wa-n°h xarwa-a-d°m I want to steal it
tatyi-ja-n° talye-ya-n° I stole them



Bast’ @ Nj. Deckel, fantat id. Kis. Baptat®,
P Bapt’3 id. Paptkannp loc. sg., Papt-
tottp poss. 3. p. sg. m. B., fapttp poss.
3. p. sg., S Papteitpd id. Nj. Pasto ')
poss. 1. p. sg. |

wapt°q Nj. Deckel, waptat® id. Kis. waptat®, P wapt°q id. wapt°kdana
loc. sg., wapt°tota poss. 3. p. sg. m. B., wapt°ta poss. 3. p. sg., S
wapt°ta id. Nj. waptdqj° poss. 1. p. sg.



Forest Nenets word-internal consonant clusters

mn my mp mt ms mk ml mt mw mj
nt ns nl nt nj

nk nw
pm pn py pt ps pk pl pt pw pj
Im In In Ip It Is Ik w [j
tm tn tn tp &t 1s 1tk tw 1

gm gn qy qp qt qs gk gl qt qw qj

(Eastern) Forest Nenets word-final consonants: m» p [ g



The systems of short vowels

I 1 U II 1 u
e O
a a a a

I > intermediate stage: complementary distribution /iC°/ [¢C°] > 11

(C) nlem = nyim°® ‘name’, “en = pin° ‘bow’, tjiem = ryim° ‘tooth’, tjen = tyin° ‘granary’
nj y ’] y Yy g y

The distribution of mid short vowels

OKA: only in a few polysyllabic words
lwonnaw syot°pyasy°, LWOH syon°, LLOTNS syot°pya, YOI, tyot°

NAB: widespread
MenB myetw®, HEN'KY nyot °qku, NeTall pyetdasy°, nenau jotasy°



S $Sipep sehr gross (z.B. Mensch,
Renntier, Baum), Kis. $uipop id., Lj.

- [ - .
k2lé) switpof! das ist aber sehr gross!
S syot°pya sehr gross (z.B. Mensch, Renntier, Baum), Kis. syit°pya
id., Lj. k°lyej° sytit°pyow°! das ist aber sehr gross!

id., Kis. $3ipassts Sage (aus alter
Zeit), Nj. swipsppls Sage, Mirchen,
P $Sipasps, P, §3ipampts id., Nj.

id., Kis. syot°pyaps° Sage (aus alter Zeit), Nj. syiit°pyaps° Sage,
Mirchen, P syot°pydps°, P2 syot°pydps® id., Nj.



Mid short vowels in monosyllabic word-forms

nu 264 Farbe.

nu 264 Insel | B 264 %o id.

nu 270 Stange.

mu 2568 Ast, 249 muh id., peam-muh Ast des Baumes.

pw 232 Jahr, 237 pokunat (9 : po kunat) fir ein Jahr.

sw 0d. so 246 Kehle, 268 so id.

$e od. st 261 (s 9:$) Zunge, Abl. Sehet.

se 220 Harz; 243 se, si (s- 9:8) 1d., setangau (ng 2:#) ich teerte,
setanguu Fut. | B 243 seihtangam (ng 9 :7) ich teerte.

to B 241 der See.

tw 241 Feuer,
tyur 220 Treibstock; 241 tyur Stab, Skistab.
Castrén & Lehtisalo 1960



e (typically Eastern FN) loss of consonants adjacent to schwa

(older) W kal°pta- ~ E kdl°ta- ‘wash [objects]’

W & older E jiitk°nu ~ younger E jot°nu ‘morning’
OK wyelw® ~ A wyet® ‘chief’

OK katk°ta- ~ UA kat°ta- ‘nomkeup’

OK xalm°tampyo- ~ UA xal°tampyo- ‘nonupoBatp’

e archaisms in I1. I'. Typyruna: HewaH BaHnat, wortnganc”

XbIHbI[THATM ‘cMOTpIO’
xigityat°m (~ xigityat®) [~ xigyityat°]
Mernblua MATM KaHaHbl ‘BeTep 4yM yHeceT’
myetsya myat°m (~ myat°) kanani®

HionbwMmky'kytamul ‘Ilomyrni s’
nyutsy°myigkugkutamsy® (~ -tdasy°)



(C) laemang = Ldm°y > Lam° (E : gen.pl Ldmi°y) ‘Lyamin’

tagimmié Lj. Ljamin, Lj, tGém dayd der
Fluss Ljamin, Nj. ldemkannps miénmnat-
tgs ich war am Ljamin, ldgtmmg kaj-
8ttd? o (myth.) heilige Stitte am
Ljamin.

Lamé® Lj. Ljamin, Lj2 Ldm® jixa der Fluss Ljamin, Nj. Léamkdna

menatdsy® ich war am Ljamin, Ldmi° kdj°pta_ji (myth.) heilige
Stitte am Ljamin.



» analogical levelling in trisyllabic nouns

S Nj. p&ok-
tat, P f'iekat’ 7 id.
- >
S Nj. wyeqk°tat°, P wyeqgkdt°q id. [Kragen]
# further in P wyeqgkdt®°q ‘collar’ >

(archaic) wyeqgkat®

OK wyeqgk°taq

A wyeqk°tat°

# similarly jityepsy°(*n) ~ jityipsyan ‘livelihood’



e differences between the idiolects of the Forest Nenets team members

O. K. Arnuena . A. IIsk

ouna- jitd- nena- jeta- ‘raise’

MW, myit Men, myet ‘price’
MWUNB myiw° MenB myétw° ‘Instrument’
MWH myin° MeH myen® ‘speed’
MWHIe- myin “tye- MeHNne- myén tye- ‘lead’

nun, pyit° nen pyet° ‘ability’
nuna'- pyitdq- nena'’- pyétaq- ‘be able’
nuTa- pyita- neta- pyétd- ‘shave’

nnTya“ma pyit°tydgma netyama pyet°tydgma - ‘signature’



grona- jiid-
nronka- jitka-
nlo'Ta- jugqgtd-
gro"na’‘k jiqgldaqgk®
HION'KY nyiit °gku
BenB wyetw®
Kankrta- katk °ta-

Xanmna- xalm ‘ta-

OWONKHY jiitk “nu

nena- jota-
nenka- jotkd-
pe'ta- jogtd-
ne"na'k joqgldaqk®
HEeN'ky nyol°°gku
Ben wyet®
KanTa- kat°ta-

Xanna- xal‘ta-

OenHy jot°nu

‘forget’
‘get up’
‘thrash’
Tlog’
‘soft’

‘chief’
‘set on fire’

‘polish’

‘morning’



,F’QP U’ Pq} ynaua, ycrnex.
’t) apsa{a [t)aP S “‘t A} necuacTnuens.
‘t)ﬁapjta [Jf)ap“hﬁ "0] CYACTNIHUBHA, YIOAYJIHBHEA,

P(Lp [gla‘a ]  cuacTse.

ITonoBa 1978 [includes apparent Tundra Nenets forms collected from I1.I'. Typyrunal]

BAI CYACThe, ygada

BAIICAMBI CYACTIIMUBLIN

BANIIAMA HECYACThE

BAMUIATA HECYACTHBIN, HECUACTIANBBIN, Heygay-

bapmunu & Bamno 2002



3. Bemerkungen zur Morphologre.
3.1 Nomen.

Das Substantiv, das Adjektiv und die Zahlworter sind — hinsichtlich ihrer
Deklination — identisch.

3.11 Die Kasussuffixe

Sg Nom — Pl Nom -ju
Ace == Acc  u
Gen — Gen  -ju, -uju
Loc  -zana Loc  -juxana
-kna, -kana
(8]

Pusztay 1976: 8

[collected from a first-language Northern Khanty speaker from Numto]



YeAOBEK, AIOAM - Hela

AIOAH - Hella

AeBOYKa - HUHALIKHU

Aetu, peOeHOK - HAIIKH

sKeHuiyHa -IMyBINa

My>K4YHHa - B3KKO

ManeHbKuM pebeHOK - Hi0Ya HalllKH

CrapHK, DOJXKHMAOM MY’>KYMHA - B3CBIKO, HHIEI
Crapylika, IMOKHAAs KeHIJHHa - TyXynbl ITyBllia

Boxxakosa 1997: 3
[published by a first-language Northern Khanty speaker from Numto]



q myaqtaq myaqtuy myaql°
‘our tent’  ‘their tent’ ‘your (sg) tent’

TOHNaKkomMa Ma“na” MA"TYH/ Ma'n
bapmunu & Bamgo 1 Ma"na" MA"TYH, MA"
bapmunu & Bammo I mMg”"na” MSA'TYH, MA"n
Cra3xku Tameuwt Ma"na"” MA'TYH, MAan
OK Ma"na” MATYH, MdAan,
J myinja Jixyipyosy® jum°
‘soes’ ‘to erase’ ‘carp’
BoxkakoBa MUHbS NMUXuneLl tOM
bapmunu & Bamo MUHbOS aOnXuneL OHM

Baana MUHTS TUXUMNELL  TIOM



Ky'nTa
Ba'MTa-
J1a'nTa Yen,
Ka'nT

lenTa-
M3nTa
HanTa
K3MTa

kiipta
wapta-
Lapta Tyet®
kapt°

syep°ta-
mep°ta
nap°ta
kdp°ta

‘moaro’

‘ONPOKMHYTH’

‘ObIK’

‘pa3Bsi3aTh’

‘B35TH’ subord. 3sg
‘obITh’ subord. 3sg
‘moutn’ subord. 3sg

Crasxu Tamebt



Verbal indicative inflection: tr. kaTaun katasy® ‘to kill’ : refl. konam konasy® ‘to go to sleep’

ger. Karaui ~ kara~ katasy® ~ kata‘®q
partic.impf  kaTaHa katana partic.pf KaTambl katami
partic.fut KaTaBAHTA katawdnta partic.neg  KaTaBaTMbl  katawdt °mi
infimpf KaTama katama inf.pf KaTa’ma katagma
subord. Karamn’ katap °q aud. KaTaBoH(’)  katawon®(q)
ind. aor. pret.
subj. 1sg karaHat katanat® KaTaHATa(M)ILI katanatda(m)sy°
~ KaTtam®(”’) ~ katam°(q)

2sg  KaraHaH katanan® KaTaHAHAII katanandsy°

3sg  KaraHa ~ Kara katana ~ kata® KaTaHaAIIl katanasy°

1du xaranaii katanaj® KaTaHATHBIII katanajansy°

2du karaHay katanaty® KaTaHAYAHBIII katanatydnsy®

3du KkaTaHaxaH katanax®n KaTaHAXAHBLII katanaxdnsy°

Ipl karanama” katanamagq KaTaHama’ 11 katanamagsy”®

2pl  karanara” katanataq KaTaHaTa [l katanataqsy®

3pl karaHa” ~kara’ katanaq ~ kata°q KaTaHa 1l katanaqsy°



# kataHaM® katanam® ‘I killed 1t’, etc.; kaTanaxanén katanax®jon® ‘I killed them?’, etc.

obj.sg

obj.du

1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl
1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl

KaTaHam”
Karadan®
KaTaHaTa
KaTaHau
KaTaHanb
KaTaHay
KaTagama’
KaTtaHana”
KaTaHATYH
KaTaHaxanéH
KaTaHaxaneT
KaTaHaxajéra
KaTaHaxanen
KaTaHaxanéy
KaTaHaxanéy
KaTaHaxanéHa’
KaTtagaxanera”
KaTaHAXAAETYH,

katanam®
katanat®
katanata
katanaj°
katanaty®
katanaty®
katanamagq
katanataq
katanatuny
katanax jon®
katanax jot°
katanax®jota
katanax°®joj°
katanax®joty°
katanax joty°
katanax jonaq
katanax®jotaq
katanax jotun

KaTaHamalll
KaTaHanall
KaTaHaTalll
KaTaHASHbLII
KaTaHANSIHBIII
KaTaHaYyaHbIII
KaTaHama 11
KaTtaHana’
KATaHATOHBIII
KaTaHaXajaeHal
KaTaHaxagéTali
KaTaHaxajéTalll
KaTaHAX AAENSIHbII
KaTaHaxanE4YaHbIll
KaTaHaxanE4yaHblll
KaTaHaxanéHa 1l
KaTagaxagéra’ o1
KaTaHaXaJgE TOHBIII

katanamadsy”®
katanatdsy°
katanatasy®
katanajansy°
katanatydnsy”®
katanatydnsy”®
katanamagsy”®
katanataqsy®
katanatonsy®
katanax jondsy°
katanax jotdsy°
katanax jotasy®
katanax®jojansy°
katanax°®jotydnsy°
katanax jotydnsy°
katanax®jonagsy”®
katanax®jotaqsy°
katanax jotonsy°



# karansH katajan® ‘1 killed them’, etc.; koHagsaM® konajam® ‘1 went to sleep’, etc.

obj.pl 1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl
refl. 1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl

KaTaasH
KaTajsiT
Karajsra
KaTasii
KaTagiad
KaTagiad
KaTajgiaHa”
karajgsara”
KaTafgsaTyH
KOHAsIM™
KOHAJISIH
KOHa”
KOHAJISI
KOHA/IST4
KOHAINXWH
KOHajsAHA”
KoHajdTa”
KOHAIAT”

katajdan®
katajat®
katajdta
katajaj®
katajaty°
katajaty°
katajanaq
katajdtaq
katajdatun
konajam®
konajdan®
konaj°q
konajaj°®
konajaty°
konajix°ny
konajdnaq
konajdtaq
konajdt°q

KaTaISHALL
KaTaIsTar
KaTajsrari
KaTasIISHbLLI
KaTaITYAHbII
KaTaIY3AHbII
KarajgsgHa’ I
Karagsara’ il
KaTaIsITOHBILLI
KOHAISAMA(HB )III
KOHAJISHAI
KOHAayIS 111
KOHAISISHbII
KOHAITYAHBILLI
KOHAIMXWHBLII
KOHAaJsTHa 111
KOHasTa I
KOHAATA 11

katajdndsy°
katajatdsy°
katajdatasy®
katajdjansy®
katajdatydnsy°
katajdatydnsy°
katajanaqsy°®
katajdtaqsy”®
katajdatonsy”®
konajamd(n)sy®
konajdndsy°
konajdqsy°
konajdjdansy°
konajdatydansy”®
konajixdansy®
konajdnaqsy°
konajdtaqsy°
konajdtaqgsy°



Verbal indicative inflection: tr. Hanbi yetsy® ‘to drink’ : refl. xanbiu xdtsy° ‘to return’

ger.
partic.impf
partic.fut
infimpf
subord.
ind.
subj. 1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl

3pl

HA/bII petsy®

HaMTA petta partic.pf HAMMBI netmi
Han(B)"Ta net(w)°“ta partic.neg HaM(B)*TaMbl  nel(w) °tdmi
HaMa netma inf.pf Hay 'Ma netugma
Hanm”’ netp°q aud. HaNBOH(") netwon°(q)
aor. pret.

HanaT ~ HanM(”)  petyat® ~ petm®(q) HanaTa(M)II netyatd(m)sy°
HASIH netyan® HRMSIHAL petyandsy®
HAaNS petya HA NI petyasy®
HANAM netyaj® HANSAASTHBII netyajinsy®
HAMSIY petyaty® HRNAYAHBII yetyatydnsy®
HRSIXAH, netyax®y HRMAXAHBII petyaxdnsy®
Hansma” yetyamaq HaMsIMa I netyamaqsy®
HanITa” yetyataq HaATa’ 10 petyatagsy”®
Hans petyaq HaMS 10 netyaqsy”®



# HanaM® yetyam® ‘1 drank it’, etc.; HanaxaneH yetyaxdjon® ‘I drank them?’, etc.

obj.sg

obj.du

1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl
1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl

HAasIM”
Hansn”
HanATa
HANSI
HAMSNb
HANSIY
HansgMa”
HansIna”
HAMATYH,
HANSIXANEH
HANAXANET
HAMSAXAII0TA
HaNAXanen
HANSIXANEY
HANSAXANEY
HANSIXaaoHa”
HANIXamoTa’
HRMAXATIOTYH,

netyam®
netyat®
petyata
petyaj®
yetyaty®
petyaty®
yetyamaq
petyataq
petyatun
petyaxdjon®
yetyaxdjot®
yetyaxdjuta
yetyaxdjoj®
yetyaxdjoty°
yetyaxdjoty°
yetyaxdjunaq
yetyaxdjutaq
yetyaxdjutun

HANSIMAILLT
HRNSINALT
HaNSTAlI
HONSANSHBLL
HANANSHBII
HANSTYAHDIII
HansIMa I
HaNMsNAa’ 11
HANSITOHBIII
HANSIXAIOHALL
HANSIXAJI0OTALL
HAMSAXAJIOTALI
HONAX ATFOSHBII
HANSAXAMIOYAHBII
HANSXAMIOYAHBIII
HANSIXAA0HA 111
HANSIXATI0TA 11
HANSIXAJIOTOHBIII

yetyamdsy”®
yetyatdsy°
yetyatasy®
petyajansy®
petyatydnsy®
petyatydnsy®
yetyamaqsy®
netyataqsy”®
petyatonsy®
petyaxdjundsy®
netyaxdjutdasy®
petyaxdjutasy®
yetyaxdjujdansy°
petyaxdjutyansy”®
petyaxdjutydnsy®
yetyaxdjunaqsy®
netyaxdjutaqsy”®
yetyaxdjutonsy°®



# monpnsH npetjan® ‘1 drank them’, etc.; xaneaam® xatjam° ‘I returned’, etc.

obj.pl 1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl
refl. 1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl

HONBASH
HOMBIAT
HOMbTA
HANBISI
HOMBIAY
HANBASTY
HaMbHA”
HanbTa”
HANBTYH,
XanbasaM®
XANbISTH
xanp”’
XaAnbIsdi
XanbIa4
XANbXWH
xanpHa”
xanpra”
xanpadar”’

petjan®
petjat®
nety°ta
yetjdj®
petjary®
petjaty®
yety°naq
pety‘taq
nety“tuy
xatjam?®
xatjan®
xaty°q
xatjdj®
xatjdty®
xaty “xyiy
xaty°naq
xaty‘°taq
xatjdt°q

HANBHAII
HANbTALI
H3MbTAaLI
HOMBASHBILI
HANbYAHBIII
HANBLYAHBIII
HANBHA 111
HAanbTA I
H3MbTOHbBIII
XanbMa(Hb )1
XanbHAaII
Xanbas’ u
XANbISHBLLI
XaNbYaHbIII
XANbXWHBIII
XanpHa I
XanbTa’
XanbTa 1l

nety°ndsy°
nety°tdsy°
pety°tasy®
yetyjansy®
yety°tydnsy”®
nety°tydnsy®
yety°nagsy”®
nety°taqsy°
pety tonsy®
xaty °mad(n)sy
xaty°ndsy®
xatjdqsy®
xaty°jansy°
xaty°tydnsy°
xaty °xyinsy°
xaty °nagqsy°
xaty°taqsy®
xaty °tdqsy°

o



‘word’
nom.sg
acc.sg
gen.sg
dat.sg
loc.sg
abl.sg
pros.sg
nom.du
acc.du
gen.du
nom.pl
acc.pl
gen.pl
dat.pl
loc.pl
abl.pl
pros.pl

predest.
nom.
acc.
gen.

predic.
aor.
pret.

predic.
Sg aor.
sg pret.
du aor.
du pret.
pl aor.

pl pret.

abs.

wata
watam
watan
watan®
wataxdna
wataxdt®
watamdna
wataxdy
wataxdy
wataxdy
wataq
watyi
watyiq
watax°q
wataxdqna
wataxdqt®
watyigmadna

abs.

watat®

abs.

poss.

poss. 1sg 2sg

wataj° watat®
wataj® watamt®
wataj® watant®
wataxdj° wataxdant®
wataxdanaj®  wataxanant®
wataxdtdj®  wataxdtdnt®
watamdnaj® watamdnant®
wataxdjoj®  wataxdjot®
wataxdjoj®  wataxdjot®
wataxdjoj®  wataxdjoqt®
watyej° watyet®
watyej° watyet®
watyeqj° watyeqt®
wataxdqj°® wataxdqt®
wataxdqnaj® wataxdgnaqt®
wataxdqtdj® wataxdqtdqt®
watyigmdnaj°® watyigmdnaqt®
poss. lsg 2sg

watatdj® watatdat®
watatdj® watatdamt®
watatdj® watatdnt®
Isg 2sg

tugsat® tugsan®
tugsatamsy® tugsandsy®
Isg 2sg

tugsaj® tugsat®
tugsajasy®  tugsatdsy®
tugsaxdjoj®  tugsaxdjot®
tugsaxdjujasy “tugsaxdjutdsy®
tugsyej® tugsyet®
tugsyijasy®  tugsyitdsy®

3sg

watata
watamta
watanta
wataxdnta
wataxdnanta
wataxdt°ta
watamdnanta
wataxdjuta
wataxdjuta
wataxdjuqta
watyita
watyita
watyiqta
wataxdqta
wataxdqnagqta
wataxdqtdqta
watyigmanaqta

3sg
watatdta
watatamta
watatdnta

3sg
tugsa
tugsasy®

3sg

tugsata
tugsatasy®
tugsaxdjuta
tugsaxdjutasy®
tugsyita
tugsyitasy®

1du

wataj®
wataj®
wataj®
wataxdj®
wataxdanaj®
wataxatdj®
watamanaj®
wataxdjoj°
wataxdjoj°
wataxdjoj°
watyej°
watyej°
watyeqj®
wataxdgqj®
wataxdqnaj®
wataxaqtdj®
watyigmadnaj

o

1du

watatdj®
watatdj®
watatdj°

1du
tugsaj®
tugsajansy®

1du

tugsaj®
tugsajansy®
tugsaxdjoj°®

tugsaxdjujansy®

tugsyej°
tugsyijansy°

2du

wataty®
watamty®
watanty®
wataxdnty®
wataxdnanty®
wataxdtdanty®
watamdnanty®
wataxdjoty®
wataxdjoty®
wataxdjoqty®
watyety®
watyety®
watyeqty®
wataxdqty°©
wataxdqnaqty®
wataxdqtdqty®
watyigmadnaqty

o

2du
watatdty°
watatamty°
watatdnty°

2du
tugsaty®
tugsatydnsy”®

2du

tugsaty®
tugsatydansy®
tugsaxdjoty®
tugsaxdjutydnsy®
tugsyety®
tugsyitydnsy®

3du

wataty®
watamty®
watanty®
wataxdnty®
wataxdnanty®
wataxdtdnty®
watamdnanty°
wataxdjoty®
wataxdjoty®
wataxdjoqty®
watyety®
watyety®
watyeqty®
wataxdqty®
wataxdqgnaqty

o

wataxdqtdqty®

watyigmdnaqty°

3du
watatdty®
watatamty®
watatdanty®

3du
tugsaxdny
tugsaxdnsy®

3du
tugsaty®
tugsatydnsy
tugsaxdjoty®

o

tugsyety®
tugsyitydnsy®

1pl 2pl 3pl
watamaq watataq watatuy
watamagq watamtaq watamtuny
watanaq watantaq watantun
wataxdnaq wataxdntaq wataxdntuy
wataxdnanaq  wataxdnantaq wataxdanantuy
wataxdt’naq — wataxdt°taq wataxdt °tun
watamdnanaq watamdnantaq watamdnantuy
wataxdjunaq — wataxdjutaq wataxdjutun
wataxdjunaq  wataxdjutaq wataxdjutuy
wataxdjunaq  wataxdjuqtaq — wataxdjuqtuy
watyinaq watyitaq watyituy
watyinaq watyitaq watyituy
watyignaq watyiqtaq watyiqtuy
wataxdqnaq wataxdqtaq wataxdqtuy
wataxdqnanaq wataxdqnaqtaq wataxdgnaqtun
wataxdqt®naq wataxdqt°(q)taq wataxdqt°(q)tuy
watyigmdnanaq watyigmdnaqtaq watyigmdanaqtuy
1pl 2pl 3pl
watatdmaq watatdtaq watatdtun
watatamaq watatamtaq watatdmtuy
watatanaq watatantaq watatdantuy
1pl 2pl 3pl
tugsamaq tugsataq tugsaq
tugsamaqsy®  tugsataqsy® tugsaqsy”®
1pl 2pl 3pl
tugsamaq tugsataq tugsatuy
tugsamaqsy®  tugsataqsy® tugsatonsy®
tugsaxdjunaq tugsaxdjutaq  tugsaxdjutuy
tugsaxdjutydnsy° tugsaxdjunaqsy “tugsaxdjutaqsy® tugsaxdjutonsy®
tugsyinaq tugsyitaq tugsyituy
tugsyinaqsy®  tugsyitagsy® tugsyitonsy®



abs.

01b

nom.sg
acc.sg
gen.sg
dat.sg
loc.sg
abl.sg
pros.sg

Hau ‘foot’
HANM
HAWH
HSH
H§X5Ha
H§X5T
HAOM"Ha

na
pém
yay
ndn
ndx°na

pdxat®

pam°na

nom.du
acc.du
gen.du

Hﬁxgu
HYX5H
HIX5H

nax°y
nax°y
nax°y

nom.pl
acc.pl
gen.pl
dat.pl
loc.pl
abl.pl
pros.pl

000,’

HAU
HAN
Hﬁﬁ”
Héxg”
H§X5”Ha
H§X§T
HY”’MHa

yaq

ye

yaq
pax°q
nax°qna
pdxdqt®
piqm°na



02

04

n4 ‘earth’
nAM

JSTH

STH
nAXaHa
nAXaT
nsiM™Ha

ja

jam
Jay
jan
jax‘°na
Jjaxat®

jam°na

o

ThbI ‘reindeer’ #

TBIM
TBIH
TIH
TIXIHA
TIXAT
TIM HA

tim
tiy
ten

o

tex°na

texat®

tem°na

NAXaH
NSIXAH
ISIXAH

TIXIH,
TIX3H
TIXIH

Jjax°y
Jjax°y
jax°y

tex°y
tex°’ny
tex’ny

TBI"

ThI

TBI
X3
T3X3"’Ha
TIX?’T
T2’ MHa

Jaq

jo

Joq
Jax°q
jax°qna
Jjaxdqt®
Jjagm°na



10d xansar ‘house’ katwat® Kan(s)*TeIxely kal(w)°fix°y xkansar” kalwdt°q
KanBar katwat° Kan(s)*TeIxelH kal(w)°lix°y xkan(s)®ry kat(w)°tu
KanBar katwat° Kan(s)*TeIxely kal(w)°fix°y xkan(s)®ry” kat(w)°tuq

13a

Kan(s)"Tan kat(w)°tan®
Kan(s)*TeIxpIHa kal(w)°fix°na
Kan(s)*TeIXeIT kat(w)°fixdat®

kan(s)*ram®Ha kat(w)°tam°na

KaH ‘sledge’ kdn® KAHXBIH
KaH kan® KAHXBIH
KaH kan® KAHXBIH
KaHaH kanan®

KaHxaHa  kan°xana

KAHXAT kan°xat°

KAHMAaHA kan°mana

kdn°xiy
kdn°xiy
kan°xiy

Kan(e)*TeIxel”  kal(w)°fix°q
Kasn(B)*TeIXeI’Ha kal(w)°fix°qna
Kan(s)*TeIXel’T  kal(w)°fixdqt°

kKan(s)*ra”’mua kat(w)°tdgm°na

KaH”’ kan°q
KAHY kdnu
KaHy”’ kdanugq
Kauxel”  kdn®xiq

KaHxa”’Ha kdn°xdgna
KAHXa’T kan°xdqt°
KaHny’mMaHna kdnugmana



13c

15a

X5M ‘eye’
X3M

X3M
X5MaH
X3MXaHa
X3MXaT
X5MMaHa

[e]

xam
xam
xam
xdaman®

[e]

[e]

xdame°xana

xdam°xat®

xdm°mana

nyra ‘hand’ piita

HyTaM
HYTaH
HYTaH
HYTaXaHa
HYTaxaT
HYTaMaHAa

plitam
piitay
pitan®
pltaxana
plitaxat®
plitamana

X3MXBIH
X3MXBIH
X3MXBIH

HYTaxaH
HYTaxaH
HYTaXaH

xam°xiy
xdm°xiy
xam°xiy

pltaxdy
pltaxdy
pltaxdy

) )\ i

X5M

X5M”’
X3MXbI”’
x3Mxa’’Ha
x3Mxa’T
X5M”’MaHa

H&Ta”
HY'4H
Hqu”
HyTaxa”
HYTaxa’’Ha
HYTaxa’T

xam°q
xam°
xdm°q
xam°xiq
xam°xdqgna
xam°xdqt°®
xam°qmana

piitaq
yiityi
yutyiq
plitax°q
pltaxdaqna
plitaxdqt®

Hy4Yn’MaHA piityigmdna



23a Hamny ‘boat’ panu

25b

HAHYM
HaHYH
HAHOH
HAHOXAHA
HAHOXAT
HAHYMAHA

M ‘river’
nSAM

SIM

NAMT
NSIMKHA
NAMKAT
nsiM®Ha

panum
panuy
panon’
pdnoxana
pdanoxat®
pdnumana

jam
jam
jam
jamt°
jamk°na
Jjamkat®
jam°na

HAHOXAH yanoxdy
HAHOXAaH panoxdy
HAHOXAH pdanoxay
ISIMK jamk®
ISIMK jamk®
ISIMK jamk®

HﬁHY”
HBIHY
HBIHY’
HaHoxa”’

panuq
yinu
yinuq
panoxaq

HAHOXA” HAa pdnoxdqna

HAHOXA T

pdanoxaqt’

HBIHY ’MAHa pinugmadna

JIHM”

AsmMy
I—lﬂMy”
MK’
NAMK’Ha
IAMKaA’T

Jjam°q
jamu
Jjamugq
jamk°q
jamk°qna
Jjamkdqt®

nsIMy’MaHa jamuqgmana



29a

yaoMm ‘tag’
yJIrom®
yJIrom®
YJIIOMT
YIIOMKAHA
YJIIOMKAT
yJIIOMaHa

ulyum
ulyum®
ulyum®
ulyumt®
ulyumkdna
ulyumkat®
ulyumdna

TaH ‘summer’ tdy

Tam
TaH
TAHT
TAHKHA
TAHKAT
TaM Ha

ta’m
ta’y
tant’
tank°na
tagkat°®
tam°na

YJIIOMK
YJIIOMK
YJIIOMK

TAHK
TaHK
TaHK

ulyumk®
ulyumk®
ulyumk®

tank°
tagk®
tagk®

yiaom”’
YJIIOMY
yaiomy”’
YJIIOMK”’

ulyum®q
ulyumu
ulyumuq
ulyumk°q

yawoMKa’Ha ulyumkdqna
ymoMKka’t ulyumkdqt®

yaroMo’MHa ulyumogm°®na

Tﬁ”
TaHy
TﬁHY”
TaHK”’
TAHK’Ha
TAHKA’T

ta°q
tagu
tayuq
tank°q
tank°qna
tagkagqt°

TaHYy ’MaHa fdyugmana



30a Bar ‘corral’ wat° BaTAHK watdank® BaTLI” wati°q
BaTHIM wati’m BaTAHK watdank® BaTHY wat’nu
BaTHIH wati’y BaTAHK watdank® BaTHy”’ wat°nuq
BaTAHT watdant® BaTaHK’  watank®°q
BaTKaHa wat°kdna BaTka’Ha wat°kddqna
BaTKAT wat°kat’ BaTKa’T wat’kaqt®
BaTMAHA  wat’madna BaTHO’MHa wat°noqm°na

30c Tan’man ‘stairs’ tan°qsydan TAH IWAHK tdn°qsydpk® Tan’ma” tan°qsya‘q
TAH 1AM tan°qsya°m  TAH WAHK tan°qsydnk® Tan’mamu tan°qsydji
TAH IIAH tan’qsya‘y TAH’ WAHK tadn°qsydnk® tan’magn’ tan°qsydjiq
TAH IHAHT tan°qsyant® TAH IMAHK’ tan°qsydank°q
TAH IMAHKHA tan°qsydank°na TAH MAHK’HA  tadn°qsydnk°qna
TAH MAHKAT tan°qsydankat® TAH WAHKA'T  tan°qsydnkdqt®

TaH 1AM Ha

tan°qsyam°na

TAH WAAW’MaHA tdn°qsydjigmana



32b mén ‘thing’ syet

32c¢

men®
men®
menT
IenKHa
menKar
menM Ha

syet®
syet®
syett°®
syetk°na
syetkat®
syetm°na

naran ‘book’ patat

naran®
naran®
narant
naTankiHa
naTankarT
natanMaHa

patat®
patat®
patatt®
patatkdana
patatkat®
patatmana

menkK
menkK
menkK

naTtank
narank
narank

syetk®
syetk®
syetk®

patatk®
patatk®
patatk®

men”’ syet®q
meny syetu
meny”’ syetuq
menk’”’ syetk°q

menk’na  syetk°qna
menka’r  syetkaqt®
meny’’mMana syelugmdna

naran”’ patat°q
naTny pat°tu
natny”’ pat°tuq
natank’”  patatk°q
naranki’’napatatkdiqna
natanka’t patatkdqt®
natno’’MHa pat°togm°na



35

tanavan ‘order’ tapatyat

Tanmavyan®
Tamavyan®
TanmavyanT
TanavyankKHa
Tanadankart
TanayanMm Ha

Man”’ ‘bush’
MAaHAaC
MAaHAaC
MaHa’T
MAHKAaHA
MAHKAT
MaH’’MaHa

Tanavank fapatyatk® tanadan’
tapatyat° Tanayank fapatyatk® tanadany
tapatyat® Tanadank tapatyatk® tamagany’’
tapatyatt® Tanavank’’
tapatyatk°na Tanadyank’’Ha
tapatyatkat® Tanadanka’T
tapatyatm°na Tanadany’ ’MaHa

man’q MAHAK manak® MaHac”
mands® MAHAK manak® MAHCY
mdnds®° MAHAK mdnak’ MaHcy”’
managqt’ MAHAaK”’
man‘kana MAHKA’Ha
man°kat°® MAHKA’T
man’qmana

tapatyat°q
tapatyatu
tapatyatuq
tapatyatk°q
tapatyatk°qna
tapatyatkagqt®
tapatyatugmana

mandas‘’q
man°su
man°suq
mandk°q
man°kdqna
man°kdqt°

MAHCO’MHa man°’soqgm°na



36a ms” ‘tent’ mydq MsI’K myaqk° MsAT” myat°q
MSIT myat° MsI’K myaqk° MSITY myatu
MSIT myat° MSI’K myaqk® MSATY”’ myatuq
MSI’T myaqt° MK’ myaqk°q
MsI’KHa myaqk°na MsI’K’Ha  myaqk°qna
MsI’KaT myagqgkat® Ms’Ka’T myaqkagqt®
Msi”’MHa myaqm°na MATY’MaHa myatugmana
BaHknar ‘well’ wapgk°tat° BaHKNA’K wapk°ldgk® BaHknar” wapk°tat°q
BaHK/AT waygk°tat°® BaHKNA’K wapk°ldgk® BaHKNAaTy wayk°tatu
BaHK/AT waygk°tat°® BaHKNA’K wapk°ldgk® BaHknary” wapk°tatuq
BaHKNA’T wayk°taqt® BaHKNa’k”’ waynk°taqk°q
BaHKNA’kHa  wapk°laqk°na BaHK/Na’K’’Ha wapk°taqk°qna
BaHKna’kat  wapk°taqkat® BaHKNA’Ka’T waypk°taqkdqt®

BaHKNa”’MHa wapk°lagm°na BaHKNATy’MaHa wank°tdtugmdna



1sg T3t
TN

TN
TOXIM
TOX3HAN
TOXITAN
TaMPHan

TOXINEN
TOXINEN
TOXINEN

ThI

ThI
TbI 1
TIX3
TIX3 "Hall
T9X3 TAN
T3 ’MHai

>0

tej

*O

tej
tej®
texdj®
tex°naj®
tex°tdj°
tem°naj°

tex°joj°
tex°joj°
tex°joj°
tij°
tij°

tiqj°
texdqj®
tex°qnaj®
tex°qtdj°
tegm°naj°

2sg Tan,
TOMT
TOHT
TOX3HT
TIXIHAHT
TOXITAT
TSMPHAHT

TIX3MET
TIXNET
TOXINE’T

TBIT
TBIT

TbI'T
TIX3'T
TaX3 HA'T
T9X3 TAT
T3 MHA’'T

tet®

temt®
tent®
texant®
tex°nant®
tex°tat®
tem°nant®

tex°jot°®
tex®jot°®
texjoqt°

tit°

tit°

tigt®
texaqt®
tex°qnagqt
tex°qtat®
tegm°naqt®

o

3sg ToTa
TOMTA
T3HTA
TOX3HTA
TOX3HAHTA
TOXITATA
TSMPHAHTAa

TIXAMETA
TOXIMETA
ToX91E Ta

ThITA
ThITA

TbI' Ta

T9X3 Ta
T9X3’Ha’Ta
T9X3 TATa
T3 ’MHA’ Ta

teta

temta
tenta
tex°nta
tex°nanta
tex°tdata
tem °nanta

tex jota
tex°jota
texjoqta

tita

tita

tigta
tex°qta
tex°qnagqta
tex°qtdta
tegm°naqta



1du a1
TN

TN
TOXIM
TOX3HAN
TOXITAN
TaMPHan

TOXINEN
TOXINEN
TOXINEN

ThIN
ThIN
ThI "

LX)

TOX9 U

TAX3 Hall
ToXD Tal

T3 ’MHAN

>0

tej

*O

tej
tej®
texdj®
tex°naj®
tex°tdj°
tem°naj°

tex°joj°
tex°joj°
tex°joj°
tij°
tij°

tiqj°
texdqj®
tex°qnaj®
tex°qtdj°
tegm°naj°

2du Tonn
TOMY
TOHBY
T3X3HbY
TIX3HAHBY
TOXITAY
TSM HAaHbY

TIXAMEY
TIXAMEY
TOX9NE U

ThIY
ThIY

TbI 4
TIX3 4
TaX3 ’Ha'4
TIX3 TAY
T MHa 4

tety®
temty°
tenty®
texanty®
tex°nanty°®
tex°tdty®
tem°nanty®
tex joty®
tex°joty”®
texjoqty”®

tigty®
texdqty”®
tex°qnaqty°
tex°qtdty°

tegm°naqty°

3du T2y
TOMY
T3HBY
TOX3HbY
TOX3HAHbY
TOXITAY
TSM HAaHbY

TIXANEY
TOXINEY
TOXIE Y

ThIY
ThIY

TbI 4
T9X3'Y
T9X3 HA'4
T9X3 TAY
T3 ’MHA 9

tety®
temty°
tenty®
texanty®
tex°nanty°®
tex°tdty°
tem°nanty°
tex joty®
tex joty°
texjoqty°

tigty®
texdqty”®
tex°qnaqty°
tex°qgtdty”®
tegm°naqty®



1pl Toma”
TaMa”
ToHA”
T3X3HA”
T9X3HaHa™
TOX3TAHA”
ToMPHaHA”

ToX3nEHA”
ToX9nEHA”
ToX9nEHA”

TbIHA™
TbIHA

TbI 'Ha™
T9X3’Ha”
T9X3 ’HaHa’
T9X3 TdHA”
T3 ’MHaHa”

b

temaq
temaq
tenaq
tex°naq
tex°nanaq
tex°tanaq
tem°nanaq

tex°jonaq
tex°jonaq
texjonaq

tinaq

tinaq

tignaq
tex°qnaq
tex°qnanaq
tex°qtdanaq
tegm°nanaq

2pl Tona”
TAMTA”
TAHTA”
ToX3HTA”
T9X3HaHTA”
Tox3rara”
TAM HaHTa”

Taxanéra”
Taxanéra”
Taxane’ra”

ThITA”
ThITA”’
ThI'TA”
T™ax3’Ta”

b2 D) )
T3X3 Ha’'Ta
Tox3 TaTa”
T3 ’MHa Ta”

tetaq
temtaq
tentaq
tex°ntaq
tex°nantaq
tex°tdtaq
tem°nantaq

tex jotaq
tex°jotaq
texjogtaq

titaq

titaq

tigtaq
tex°qtaq
tex°qnagtaq
tex °qtdtaq

tegm°naqtaq

3pl TaTyH
TAMTYH,
TOHTYH
TOX3HTYH
TOX3HAHTYH
TOX3TATYH
TOM HAHTYH,

TOXINETYH
TOXINETYH
TAX91E TYH

TBITYH
TBITYH

ThI' TYH,

TOX3 TYH
T9X3'Ha TYH
TOX3 TATYH
T3 MHa TYH

tetuny
temtuy
tentuy
tex°ntun
tex°nantun
tex °tatun
tem°nantuy

tex°jotun
texjotun
texjogtun

titun

tituny

tigtun
tex°qtun
tex°qnaqtun
tex °qtdatun
tegm°naqtun



1sg maranb
naranb
naranb
naTankamn
naTankaHami
naTanKaTai

naTanMaHan

naTankanen
naTankanen

naTankanen

naTsion
rnaTnon
natno’u
naTanka’ i
naTanka’ Hai
naTanka’ Tan

1aTno MHau

pataty®
patdty®
patdty®
patatkdj®
patatkdnaj®
patatkatdj®

patatmanaj®

patatkdjoj®
patatkdjoj®
patatkdjoj®

pattoj°
pattoj°
pattoqj®
patatkdqj®
patatkdgnaj®
patatkdqtdj®

pattogm°naj°

2sg naTaH/
maTanT
naTanT
NaTaKAHT
naTafKAHAHT
NaTanKaTaT

naTa/IMAHAHT

naTankaner
naTanKaneT

naTankane’ T

naTnoT
naTnoT
naTio’T
naTanka’T
naTanka’Ha’T
naTanka’ TaT

natno ’MHa’'T

patant®
patdtt°®
patdtt®
patatkant®
patatkdnant®
patatkatat®

patatmdnant°

patatkdjot®
patatkdjot®
patatkdjoqt®

pat°tot®
pat°tot®
pat“toqt°®
patatkdqt®
patatkdgnaqt®
patatkdgtat®
pat®togm°naqt®

3sg naranra
naTtanTa
naranra
naTankaHTa
naTanKaHaHTa
naTankirra

naTanM3HaHTA

naTanKIIoTAa
naTanKagoTa

naTankamo’ta

narnoTa
naTnora
naTio’ra
naTanka’ta
naTanki’Ha’Tta
naTanki’Tra

rnaTno ’MHa’Ta

patatta
patatta
patatta
patatkdnta
patatkdnanta
patatkdt °ta

patatmananta

patatkdjuta
patatkdjuta
patatkdjugta

pat°tota
pat°tota
pat“togta
patatkdqta
patatkdgnaqta
patatkdqt°ta

pattogm°naqta



1du narane
naranb
naranb
naTankamn
naTankaHami
naTanKaTai

naTanMaHan

naTankanen
naTankanen

naTankanen

naTsion
rnaTnon
natno’u
naTanka’ i
naTanka’ Hai
naTanka’ Tan

1aTno MHau

pataty®
patdty®
patdty®
patatkdj®
patatkdnaj®
patatkatdj®

patatmanaj®

patatkdjoj®
patatkdjoj®
patatkdjoj®

pattoj°
pattoj°
pattoqj®
patatkdqj®
patatkdgnaj®
patatkdqtdj®

pattogm°naj°

2du nmataunp
naranby
naranbu
naTafKaiHby
naTanKaiHaHby
naTankiTay

naTa/IMAHAHBY

naTankanéu
naTankanéy

naTankang’q

naTnou
naTnou
naTno’u
naTanka’y
naTankia’Ha’u
naTankd’ Ty

rmaTno ’MHa 4

patanty®
patditty®
patatty®
patatkdnty®
patatkdnanty®
patatkataty®

patatmananty®

patatkdjoty®
patatkdjoty®
patatkdjoqty®

pattoty°
pattoty°
pat“toqty°
patatkdqty®
patatkdgnaqty®
patatkdgtaty®

pattogm°naqty®

3du naranpy
natanpu
natanbpu
naTanKaiHby
naTanKaiHaHby
naTankaTiyu

naTarMiHaHbY

naTankanéu
naTankaney

naTankang’q

narnoy
naTnoy
natTyo’u
naTanka’y
naTanki’Ha’yg
naTanka’ Ty

nmaTno’ ’MHa’ 4

patdatty®
patdtty°
patdtty®
patatkanty®
patatkdnanty®
patatkataty®

patatmananty®

patatkdjoty®
patatkdjoty®
patatkdjoqty®

pat°toty®
pat°toty®
pattoqty®
patatkdqty®
patatkdgnaqty®
patatkaqtaty®
pattogm°naqty®



1pl naranma”
natanma”
natanua”
naTankiHa”
naTankiHaHa”
naTankiraa’

natanminana”

naTankigroHa”
naTtankiamona”

natankiamona”

natnoxa’”
narnoxa’”
narno ’Ha’”
naTanki’Ha”
naTanka ’HaHa”
naTanki’tHa”

natno’ ’MHaHa”

patatmagq
patatmagq
patatnaq
patatkanaq
patatkdnanaq
patatkdt°naq

patatmadnanaq

patatkdjunaq
patatkdjunaq
patatkdjunaq

pat°tonaq
pat‘°tonaq
pat°tognaq
patatkdgnaq
patatkdgnanaq
patatkdqgt°naq

2pl maranna”
natanra’
natanrta”’
naTankinra’
naTafkiHanra”
natankirra’”

naTanMiaHanTa’”

narankamora’
natankamora”

natankamo’rta”

nmarnora’
narnora’
narno’ra”’
naTanki’ta”
natanki’ma’ta”

natanki’rra”

pat®togm°nanaq naTno’MHa’ta”

patantaq
patattaq
patattaq
patatkdntaq
patatkdnantaq
patatkdt°taq

patatmanantaq

patatkdjutaq
patatkdjutaq
patatkdjugtaq

pattotaq
pattotaq

pat “togtaq
patatkdqtaq
patatkdgnagtaq
patatkdqt°taq
pat®togm°naqtaq

3pl maranTyHx
natanTyH
naranTyH
NaTaSIKAHTYH
NaTaJIKAHAHTYH
NaTaSIKATTYH,

nmaTaJIMAHaHTYH

aTanKaIoTyH
NaTaIKAJIOTYH

NaTaSIKAI0 Ty H

NaT/I0TYH
NaTfOTYyH
naTs0’ TyH
naTanka’ TyH
naTasika’Ha’Tyy
naTanKa TTyH

naTi0 ’MHa TYH,

patattun
patattun
patattun
patatkdntun
patatkdnantun
patatkadt °tun

patatmanantun

patatkdjutun
patatkdjutun
patatkdjugtun

pattotun
pattotun

pat togtun
patatkdqtun
patatkdgnaqgtun
patatkdqt°tun
pattogm°naqtun



1sg M”11

1L

MST T
MST 1
M1 Kail
M1’ KHau
MST KTan

Ms MHal

MST KIEN
M1 KIEN

MST KIEN

MSITOU
MSITOI
MSITO '
MsT'Ka T
M1 K 'Hal
Mst’K(’)Tan

MSATY 'MaHan

myaqj°
nmyaqj°
myaqj°
myaqkdj°®
myaqk°naj°
myaqk°tdj°

myaqm°naj®

myagqk °joj°
myagqk °joj°
myaqk°joj°

myatoj°
myatoj°
myatoqj°
myaqkdqj°
myaqk°qnaj°
myaqk *(q)tdj°
myatugmanaj°

2sg MmN,
MSI'T
MSI'T
MST’KAHT
MST’KHAHT
MST KTAaT

M MHAHT

MsT KAET
MST KIET

MSTKIE’ T

MSITOT
MSITOT
MSITO’T
MSTKa'T
MUK Ha'T
Ms’K(’)TaT

MATY 'MaHa’T

myaqt®
myaqt°
myaqt°
myaqgkdnt°
myaqk°nant°
myaqk °tat°

myaqgm°nant®

myagk °jot°
myagqgk°jot°
myaqk °joqt°

myatot°
myatot°
myatoqt®
myaqkdqt®
myaqk °qnaqt®
myaqk°(q)tdat°

myatugmanaqt®

3sg ms’Ta
M Ta

Ms Ta

MsT KTa
MsT’KHAHTAa
MsT KTaTa

M MHAHTA

MsT KaETa
MsT KaETa

MsT K€’ Ta

MSITYTa
MSITYyTa
MATY Ta

M K(’)Ta
MsI’K’Ha’Ta
Ms’K(’)TaTa

MSITY "MadHa’Ta

myagqta
myagqta
myagqta
myagk °ta
myaqk °nanta
myaqk °tdta

myaqm°nanta

myaqgk °jota
myagqgk °jota
myaqk °joqta

myatuta
myatuta
myatuqta
myaqk°(q)ta
myaqk°qnaqta
myaqk°(g)tdta

myatugmadnaqta



1du ms”’11

1L

MST T
MST 1
M1 Kail
M1’ KHau
MST KTan

Ms MHal

MST KIEN
M1 KIEN

MST KIEN

MSITOU
MSITOI
MSITO '
MsT'Ka T
M1 K 'Hal
Mst’K(’)Tan

MSATY 'MaHan

myaqj°
nmyaqj°
myaqj°
myaqkdj°®
myaqk°naj°
myaqk°tdj°

myaqm°naj®

myagqk °joj°
myagqk °joj°
myaqk°joj°

myatoj°
myatoj°
myatoqj°
myaqkdqj°
myaqk°qnaj°
myaqk *(q)tdj°
myatugmanaj°

2du Ma’npb
MST 9

M 9
Ms1’KAHbY
MsT’KHAHbY
MST KTad

M MHaHBbY

MsT KJEY
MST KNEY

MST K€ 9

MSITOY
MSITOY
MSITO 9
MsT'Ka’d
MsT K ’Ha'4
Ms’K()Tau

MATY MaHa 4

myagqty®
myaqty®
myaqty®
myagqkdnty°
myaqk °nanty°
myaqk °taty°

myaqgm°nanty®

myaqkjoty®
myagkjoty°
myagqk joqty*®

myatoty°
myatoty°
myatoqty°
myaqkdqty°
myaqk°qnaqty°
myaqk *(q)tdty*®
myatugmanaqty®

3du M’y
M4

M4
MsT’KaHbY
Ms1’KHaHbY
MST KTa4

M MHaHBbY

MsT K4
MsT KIIEY

MST K€ U

MSITOY
MSITOY
MSITO 9
MsT'Ka’d
MsT K ’Ha'4
Ms’K(’)Tay

MSITY 'MaHa 4

myaqty®
nmyagqty®
nyaqty®
myagkdnty°
myaqk °nanty°
myagqk °tdty°

myaqgm°nanty°

myagkjoty°
myagk joty°
myaqgk joqty°

myatoty”°
myatoty°
myatoqty”°
myagkdgqty°
myaqk °qnagqty°
myaqk*(q)tdty®
myatugmadnaqty°



1pl ms’ma”
M Ma”’

M HA”
MsT’KHA™
MsT’KHaHa
M KTaHa

M ’MHaHa'’

Ms1 KaeéHa”
MsT KnéHa”

MsT KaEHa”

MSITYHA”
MATYHA”
MATY Ha”
MsI’K Ha”
M1 K HaHa”

Ms’K(’)Tana”

MATY MaHaHa™

myaqgmaq
myaqgmaq
myagnaq
myaqk °naq
myaqgk°nanaq
myaqk°tanaq

myaqgm °nanaq

myaqk °jonaq
myagk°jonaq
myaqk°jonaq

myatunaq
myatunaq
myatugnaq
myaqgk °gnaq
myaqk°qnanaq
myaqk®(q)tanaq

myatugmadnanaq MSaTy MaHa Ta’”

2pl msa’na”
M’ Ta”
ms'Ta”
MsT’KTa”
MsT’KHaHTa™
Ms KTara’

M ’MHAHTA’’

Ms1 KiéTa”
M KnéTa”

MsTKaE Ta”

MATYyTA”
MATYyTa”
MATY Ta”

M K(’)Ta”
MsT K Ha'Ta”

Ms’K(’)raTa”

myaqtaq
myagqtaq
myagqtaq
myaqk °taq
myaqk °nantaq
myaqk°tataq

myaqgm °nantaq

myagk °jotaq
myagk °jotaq
myaqk°joqtaq

myatutaq
myatutaq
myatuqtaq
myaqk®(q)taq
myaqgk°qnaqtaq
myaqk°(g)tdataq

myatugmadnaqtaq MsSTy MaHa TYH

3pl M’ TyH
MsTTYH
MsITYH
MsI’KTYH
MsT’KHAHTYH,
M$T KTaTYH

MsT MHaHTYH,

MsT’KIETYH
MsI’KIETYH
MsTKJIE TYH

MSITYTYH,
MATYTYH
MSTY TYH
MK () Ty H
MsT 'K ’Ha’ TYH,

M1 K()TATYH

myagqtun
myaqtun
myaqtun
myaqgk °tun
myaqk °nantun
myaqk °tatun

myaqgm°nantun

myaqk jotun
myagqgk °jotun
myaqk °joqtun

myatutuy
myatutuy
myatuqtuy
myaqk *(q)tuy
myaqk °qnaqtun
myaqk °(g)tdtun

myatugmanaqtuny



1sg HaHoM
HAHOI
HAHOI
HAHOX AN
HAHOXAHAaN
HAHOXATAN

HAHYyMAHai

HAHOXANEN
HAHOXAJEN

HAHOXAJEN

HBIHY T
HBIHY I
HBIHY 11
HAHOXA M
HAHOXA 'Hal
HAaHOXA Tal

HBIHY ’MaHa

nanoj°
nanoj°
nanoj°
nanoxdj®
yanoxanaj°
panoxdtd;j°

panumanaj®

nanoxdjoj°
nanoxdjoj°

nanoxdjoj°

ninuj°

ninuj°
ninugj°®
nanoxdqj°
nanoxdqnaj°®
nanoxdqtd;j°

yinugmdnaj®

2sg HAHON,
HAHOMT
HAHOHT
HAHOXAHT
HAHOXAHAHT
HAHOXATAT

HAHYMAHAHT

HAHOXANIET
HAHOXAAET

HAHOXANE T

HBIHYT
HBIHYT
HBIHY T
HAHOXA T
HAHOXa HA'T
HAHOXA TAT

HBIHY ’MaHa’T

nanot®
nanomt®
yanont®
nanoxdnt®
yanoxdnant”®
panoxdtdt®

yanumdnant®

panoxdjot®
nanoxdjot®

nanoxdjoqt°

pinut°

pinut®

pinugqt®
panoxdqt®
yanoxdqnaqt®
nanoxdqtdt®

pinugmdnagqt®

3sg HAHyTA
HAHYMTa
HAHYHTA
HAHOXAHTA
HAHOXAHAHTAa
HAHOXATTa

HAHYMAHAHTA

HAHOXAIOTa
HAHOXA/[I0Ta

HAHOXA/IO Ta

HBIHYTa
HBIHyTa
HBIHY Ta
HAHOXA Ta
HaHoxa Ha’'Ta
HaHOXa TTa

HBIHY ’MaHa Ta

npanuta
nanumta
ypanunta
panoxdnta
panoxdnanta
panoxdt ta

panumananta

panoxdjuta
nanoxdjuta

nanoxdjuqta

pinuta

pinuta
pinuqta
yanoxaqta
nanoxdgnaqta
nanoxdqt°ta

pinugmdnaqta



1du ganon
HAHOI
HAHOI
HAHOX AN
HAHOXAHAaN
HAHOXATAN

HAHYyMAHai

HAHOXANEN
HAHOXAJEN

HAHOXAJEN

HBIHY T
HBIHY I
HBIHY 11
HAHOXA M
HAHOXA 'Hal
HAaHOXA Tal

HBIHY ’MaHa

nanoj°
nanoj°
nanoj°
nanoxdj®
yanoxanaj°
panoxdtd;j°

panumanaj®

nanoxdjoj°
nanoxdjoj°

nanoxdjoj°

ninuj°

ninuj°
ninugj°®
nanoxdqj°
nanoxdqnaj°®
nanoxdqtd;j°

yinugmdnaj®

2du HAHONL
HAHOMY
HAHOHBY
HAHOXAHBY
HAHOXAHAHBY
HAHOXATAa4

HAHYMAHAHbY

HAHOXANIEY
HAHOXAIEY

HAHOXANE v

HBIHY Y
HBIHYY
HBIHY 4
HAHOXA Y
HAHOXA 'Ha'4
HAHOXA Ta4

HBIHY "MaHa’ 4

nanoty®
nanomty°
yanonty°
yanoxdnty°
nanoxdnanty°
yanoxdtdty®

panumdnanty °

panoxdjoty®
yanoxdjoty®

nanoxdjoqty°

pinuty°
pinuty°
pinuqty®
ypanoxdqty°

nanoxdqnaqty®

panoxdgqtdty°

pinugmdnagqty°

3du HaHOY
HAHOMY
HAHOHBY
HAHOXAHBY
HAHOXAHAHLY
HAHOXATAaY

HAHYMAHAHbY

HAHOXAEY
HAHOXAIEY

HAHOXANE U

HBIHYY
HBIHYY
HBIHY U
HAHOXA 4
HAHOXa 'Ha'4
HAaHOXa Ta4

HBIHY ’MaHa 4

nanoty°
nanomty°
nanonty°
yanoxanty®
nanoxdnanty®
nanoxdtdty®

panumdnanty°

nanoxdjoty®
nanoxdjoty°

nanoxdjoqty®

pinuty°

pinuty°
yinuqty®
nanoxdqty°
nanoxdqnaqty®
panoxdqtdty”®

pinugmdnagqty°



1pl Hdnyma”
HAHyMa”
HAHyHa”
HAHOXAHA™
HaHOXaHaHa™
HaHOXaTHA

HAHyMdHaHa™

HAHOXAJIOHA™
HAHOXA/IOHA™

HAHOXAroHA™

HBIHYHa”
HBIHyHa”
HBIHY "Ha”
HAaHOXA ’'Ha”
HaHoxa 'HaHa”
HaHoxa THA”

HBIHY ’MaHaHa”

yanumagq
panumaq
panunaq
yanoxadanaq
yanoxdnanaq
yanoxdt°naq

yanumadnanaq

yanoxdjunaq
yanoxdjunaq

yanoxdjunaq

pinunaq
pinunaq
pinugnaq
nanoxdqnaq
yanoxdqnanaq
nanoxdqt°naq

yinugmdnanaq

2pl Hanyna”
HAHyMTa”
HAHYHTA”
HAHOXAHTA”
HaHoxaHaHTa”
HaHoxarra’

HAHYMAHaHTA”

HAHOXAI0Ta”
HAHOXA/I0Ta”

HAHOXAMIo Ta”

HBIHYTa”
HBIHyTa”

HBIHY Ta”
HaHOXa Ta”
HaHoxa 'Ha’ra”

Hanoxa’rra”

HBIHY ’MaHa Ta”

nanutaq
yanumtaq
panuntaq
yanoxantaq
yanoxdnantaq
nanoxdt°taq

yanumanantaq

yanoxdjutaq
yanoxdjutaq

panoxdjuqtaq

pinutaq
pinutaq
pinuqgtaq
yanoxdqtaq
yanoxdgnaqtaq
nanoxdqttaq

pinugmadnaqtaq

3pl HiuyTyH
HAHYMTYH
HAHYHTYH
HAHOXAHTYH
HAHOXAHAHTYH,
HAHOXATTYH

HAHYMAHAHTYH

HAHOXA[TIOTYH,
HAHOXATFOTYH

HAHOXA/TIO TYH

HBIHYTYH

HBIHY TYH

HBIHY ‘TyH
HAHOXA TYH
HAHOXA Ha TYH

HAHOXA TTYH

HBIHY ’MaHa TyH

panutuny
nanumtun
panuntun
panoxdntun
panoxdnantumy
nanoxdt °tun

panumanantun

nanoxdjutun
nanoxdjutun

nanoxdjuqtun

pinutun
pinutun
pinuqtuy
yanoxaqtun
nanoxdgnaqtun
panoxdqt °tun

pinugmdanaqtuy



The inflection of personal pronouns and the postposition nya-

The nominative forms of personal pronouns

MaHb ‘I’ many° Man ‘we?’ mdj° MaHs" ‘we’ manyaq
nbi(")T ‘you?”  pi(g)t° noi()u 1 ‘you?”  pi(g)ty° nbi(")Ta" ‘you’ pi(g)taq
nbl()Ta ‘(s)he’ pi(g)ta nbl()u II ‘they?’ pi(q)ty° nbl()TyH ‘they’ pi(g)tuy

The accusative forms of personal pronouns [‘me’, etc.]

wm"n syiqj° lYemn syityej° lWnYnHa" syityinaq
WN'T ~ WE'T  syigt® ~syéqt®  wnyey I syityety® wmnyuTa” syityitaq
wn'ta ~ We'ta syigta ~ syégta  wndey II syityety® LWNYUTYH, syityitun



The possessive forms of the postposition nya- (= the local forms of personal pronouns)

# dat. H3H nya°n [‘(to) me’, etc.]

HAHaW 1 nyandj® HaHawn 11 nyandj®
HAHAHT nyandnt® HAHAHbY 1 nyananty°
HAHTa nyan °ta HAHAHbY 11 nyananty°
# loc. HaHa nyana [ ‘at me’, etc.]

HaHan I nyanaj°® HaHan 11 nyanaj°
HAHAHT nyanant® HAHaHbY I nyananty°
HAHaAHTa nyananta HAHaHbY 11 nyananty°
# abl. HAHAT nyandt® [ ‘from me’, etc.]

HAHTaN I nyan °tdj° HAHTaN 11 nyan °tdj°
HAHTAHT nyan °tant° HAHTAHbY I  nyan °tdnty®
HAHTAHTA nyan °tanta HAHTaHbY II  nyan °tdnty®
# pros. HIMHA nyamna [ ‘via me’, etc.]

HAMHan I nyamnaj° HaMHaw 11 nyamnaj°
HAMHAHT nyamnant° HAMHaHbY I  nyamnanty®
HAMHaHTa  nyamnanta HAMHaHbY Il  nyamnanty®

HAHHA"
HAHTA"

HSIHTYH

HAHaHa"
HAHaHTA"
HAHAHTYH,

HAHTaHa"
HAHTaHTa"
HAHTaHTYH,

HAMHaHa"
HAMHaAHTA"
HAMHaAHTYH,

nyan °naq
nyan °taq
nyan °tun

nyananaq
nyanantaq
nyanantun

nyan °tanaq
nyan °tantaq
nyan °tantun

nyamnanaq
nyamnantaq
nyamnantuy



The inflection of referential adverbs

# pdt°mya- ‘therefore I, etc.

HaTMSIH ndt°myan®
HAaTMSHT ndt°myant®
HAaTMSHTa  pdt°myanta

# katyeq- ‘1 myself’, etc.

Kane"H katyegn®
Kane'r katyeqt®
Kanu'ra katyigta

HaTMAN
HATMSAHbY |
HaTMSAHbY 11

Kane"n
kane'ul
kane'y I1

pat°myaj°
pat°myanty °
pat°myanty°

katyeqj®©
katyeqty®
katyeqgty®

HaTMsAHa"
HaTMaHTa"
HAaTMSAHTYH,

Kanun"Ha"
kanu'ra"
Kanu'tyH,

pat°myanaq
ndt°myantaq
pat myantun

katyignag
kdatyigtaq
katyigtun



The inflection of postpositions: pu- ‘after’

# dat. nmyH piiy [‘after me’, etc.]

nywn I puj° nyw II puj° nyHa" punaq
NYHT punt® NyHbY | punty”® nyHTa" puntaq
NyHTa punta NyHbM 11 punty® NYHTYH, puntun

# loc. nmyHa puna [ ‘after me’, etc.]

nyHau I punaj® nyHau II punaj® nyHaHa" punanaq
NyHaHT punant® NyHaHbY I punanty”® nyHaHTa" punantaq
NyHaHTa punanta nyHaHbY 11 punanty”® NYHaHTYH punantuny

# abl. nyT put® [‘from after me’, etc.]

nytam I putdj® nytan 11 putdj® nyTHa" put°naq
NyTaHT putdant® nyTaHby I putdnty® nyTtTa” put°taq
nyTTa put°ta nyTaHby 11 putdnty® NYTTYH, put°tun

# pros. nyMHa pumna | ‘via after me’, etc.]

nymMHam I pumnaj® nymMHam II pumnaj® nymMHaHa" pumnanaq
NYyMHaHT pumnant° NyMHaHbd I  pumnanty® NyMHaHTa"  pumnantaq
NyMHaHTa  pumnanta nyMHaHby I  pumnanty® NYMHaHTYH,  pumnantuy



The inflection of postpositions: nyi- ‘on’

# dat. HWH, nyin [‘on(to) me’, etc.]

HUI 1 nyij° HuI 11 nyij° HUHA" nyinaq
HUHT nyint° HWUHbY I nyinty° HUHTA" nyintaq
HUHTA nyinta HUHbY I nyinty° HUHTYH, nyintun

# loc. st nyinya [‘on me’, etc.]

HUHAN T nyinyaj® HUHAN 11 nyinyaj° HUHAHA" nyinyanaq
HUHAHT nyinyant® HUHAHbY | nyinyanty° HUHAHTA" nyinyantaq
HUHAHTA nyinyanta HUHAHBbY IT  nyinyanty® HUHAHTYH, nyinyantun

# abl. mur nyit® [‘off me’, etc.]

HUTanM I nyitd;° HuTam II nyitd;j° HUTHA" nyit°nagq
HUTAHT nyitant® HUTAHbY | nyitdanty®° HUTTA" nyit°taq
HUTTA nyit°ta HUTaHbY II nyitdanty®° HUTTYH, nyit°tun

# pros. unMHs nyimnya [ ‘along me’, etc.]

HUMHAN | nyimnyaj° HUMHAN 11 nyimnyaj° HUMHAHA" nyimnyanaq
HUMHSHT nyimnyant®  HUMHAHbY I nyimnyanty® HUMHSAHTA"  nyimnyantaq

HUMHSAHTa  nyimnyanta ~ HAMHSIHbY II  nyimnyanty® HAMHSIHTYH,  nyimnyantun



e andative and venitive

katanam®

kill.IND.AOR.OBJ.SG1SG

‘I killed 1t’

kata-sog-nam° kata-soja-nam”®
kill-AND-IND.AOR.OBJ.SG1SG kill-VEN-IND.AOR.OBJ.SG1SG
‘I went to kill 1t’ ‘I came to kill 1t’

(1. A. CrenuH et al.)

HATACOTAHATA = nyata-soja-ndja ‘let him come to help’
MAaHbI’ COTSA CYT = mdniq-soja-gsut° ‘1 shall come to visit’

Crasxu Tamebt



FN andative ‘go to do something’ (Lehtisalo 1956)

FN venitive ‘come to do something’ (Volkov & Stenin 2019)

O.C.BoakoB & U. A. CTeHuH: AHIaTUB ¥ BEHTHUB B si3bIKax CUOMPH: K TUNIOJIOTHH
rjaarojibHou opuenTauum. Acta Linguistica Petropolitana 15 (2019), Ne 1: 289-319.

cf.
FN xo0gq- (< PN *s0q-) ‘scoop, ladle; get something from somewhere’
FN xoja- (< PN *soja-) ‘acquire, gain’

(Salminen 2024: 200)



e analytical purposive construction

kas°mantuny met® pitijan®
dry.INF:IMPF.GEN.SG3PL for hang.IND.AOR.OBJ.PL1SG
‘I hung them to dry’

e adjectives of origin and material

nojaj® jeja
‘tent cover made of cloth’
[ct. noj° ‘cloth’]

wyesyaj° jet°®
‘iron kettle’
[ct. wyesya ‘iron’]



FN pdj°® ‘made of stone/glass’ (cf. TN *peey®)
FN pa ‘stone/glass’ ~ TN pee ‘(made of) stone/glass’
FN pdj° kitya ‘glass(ware)’ (cf. TN pee xidya id.)

FN wyesyaj® ‘made of iron/metall’ (cf. TN *yesyey® id.)
FN wyesya ‘iron/metall’ ~ TN yesya ‘(made of) iron/metall’

FN pamsaj® ‘consisting of meat’ (cf. TN *yamcey® id.)
FN pamsa ‘meat’ ~ TN yamca ‘(consisting of) meat’

FN puj® ‘rear’ ~ TN puy® id.
FN pu- ‘after’ ~ TN pu- id.

EN tyiigwi ‘top’ ~ TN tyugay® id.
FN tyugwa- ‘up, above’ ~ TN tyuga- id.



FN pyij° ‘of night’ ~ TN pyiy° ¢(of) night’
FN pyrt ‘night’ ~ TN pyi ‘night’

FN milyityuj® ‘of autumn’ ~ TN peryoy® ¢(of) autumn’
FN milyityu ‘autumn’ ~ TN peryo ‘autumn’

FN tyej© ‘of yesterday’ ~ TN #yey® id.
FN tyey ~ tyej® jalyay ‘yesterday’ ~ TN tyey® yalyah id.

TN tyiw°tyey® ‘walrus’
TN nac®dey® ‘nettle’

TN yemcy®dyey® ~ yency®dyey® ‘lingonberry’



Marking of grammatical cases in Eastern FN

Eastern  ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’

nom.sg g mit°  puta
acc.sg put° mit°  putam

gen.sg put® mit°  putay

 “flexional” vs “isolating” vs ‘“‘agglutinative”



Marking of grammatical cases in Eastern FN

Eastern  ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’

nom.sg g mit°  puta
acc.sg put° mit°  putam
gen.sg put® mit°  putay

e the cumulative effect of the Western FN innovations (i) and (ii)
General lack of grammatical case marking in Western FN

Western ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg put° mit°  puta
acc.sg yut°® mit°  pita
gen.sg put° mit°  puta



Eastern
nom.sg
acc.sg

gen.sg

TN
nom.sg
acc.Sg

gen.sg

PN
nom.sg
aCC.Sg

gen.sg

‘trace’
yiq

nut°

nut°

‘trace’
nuq

nud®m
nud®h

‘trace’
*nuq
*nutom
*nutan

‘liver’
mit°
mit°
mit°

‘liver’
mid®

mid®°m
mid®h

‘liver’
*mitd
*mitom
*miton

‘hand, arm’
nita

yutam
nutay

‘hand, arm’
nuda
nudam
nudah

‘hand, arm’
*nuta
*nutam
*nutang



 subjective 1st person singular

onnunar jityinat® ~ punem” jityem®q ‘I live’
K3HHAT kdn°nyat® ~ K3HaM" kdnam°q ‘1 will depart’

Baiicu'kyTr0O Majjama:
— Terall MAa] TAHKA'T, KaMITYIyT TAXa HAYH'TAH TaHBAaTHT, TajaHa"
KaMmya1yT. Manu" ya# TAXag Ky'JT KSHHar.

— [Ier'TMaHT HAXAa"HA'T IIyHA KaHBTA' KHTHH, MaHH'" 9a'KyHa" M3HHar
(THTBI TAH HhICyMaTH"), TAXa Ky'JTAadH HaudH. TaHAHH TAXa KYy'JTAH
K3HHaThl"', BajJjamMadl mAT MaraHaMm'" mnyHa". Ilai'ky'rTam K3HaM"., —

Crasxu T amebt



 subjective 3rd person singular and plural

ounuHa jityina ~ pune jitye® ‘(s)he lives’
ounnuna" jityinag ~ pnune” jitye°q ‘they live’

(H3THA pdt°na ~) HaNTbl gati° < yaté® ‘it will be’
(HATHA" pdt°naq ~) HaUTbI" pati°q < paté°q ‘they will be’

e combined with levelling of alteration stems

HbIMTbI pimti ~ HaM4iyHa pamtyuna ~ HaM4io ypamtyo® ‘(s)he sits’
HbIMTbI" yimtiq ~HaM4iyHa" pamtyunaq ~HamM4uo" pamtyo°q ‘they sit’



* durative
e.g., ‘kill’ : “be killing’
EN kata- : katapyo-
~ TN xada- : xadaba-
# FE kada- : kaoagu-
# Ng kotu- : koouta-
cf. Selkup ila- ‘live’ : ilampi- (TN **yilyeba-)

e inchoative
e.g., ‘search’ : ‘be search’

EN pyut- : pyuntd-



e future marker

FN -na in vowel stems ~ -fa in consonant stems
tontananata ‘(s)he will read it” < PN *tonlannonata [!]
man°qtanata ‘(s)he will roll i’ < PN *monoqtonata

TN -pko in vowel stems ~ -f2 in consonant stems
tolankuda ‘(s)he will read 1t” < PN *tonlankuta [!]
man°ta°da ‘(s)he will roll it’ < PN *monoqtonata



e intransitivizer

EN -(»)ko or -na in vowel stems ~ -fa in consonant stems
tontaku “(s)he does reading” < PN *tonlangku
man°qtana ~ man°qti° “(s)he does rolling” < PN *monoqtona
yetanana ~ netani®° “(s)he does waiting” < PN *netannona [!]
TN -»ko or -na in vowel stems ~ -zo in consonant stems
tolanku “(s)he does reading” < PN *tonlagku
man°ta2° “(s)he does rolling” < PN *monaqtona
natyena® “(s)he does waiting” < PN *nogtyennona [!]



e imperfectivizer

EN -na / -ko in vowel stems ~ -fa in alteration and consonant stems
patanana ~ patani® ‘it 1s burning’ < PN *parannona
watyutana ~ watyuti® ‘it 1s growing’ < PN *watyotona
Jjatyamtana ~ jatyamti® ‘it is heating up’ < PN *jatyamtona
niptaku ‘(s)he 1s resting’ < PN *niptanku [!]

TN -no in vowel stems ~ -fa(n2) in alteration and consonant stems
parana® ‘it 1s burning’ < PN *parannana
wadyoda® ~ wadyodana® ‘it 1s growing’ < PN *watyotona
yvadyemta® ~ yadyimtana® ‘it is heating up’ < PN *jatyamtona
nilana® ‘(s)he 1s resting’ < PN *nilannona [!]



 frequentative marker

FN wityutya ~ wityutna ‘it keeps growing’ ~
TN wadyurna 1d. <
PN *watyurna

e iterative marker (functionally equivalent!)
FN niptankdna ~ niptanki® 1d. < PN *niptankona

TN nilanka® ‘(s)he keeps resting’ < PN *nilapkona



* preterite
kan°qgnatdsy® ich ging
mojugpyinasy® ich warf sie hin und her

e future
syiindj° kityam pan°tan®°nam°® ich stopfe meine Pfeife

e future + preterite
men°namdsy® ich hitte genommen

e habitual
kiiptay jakosy°qtu er ist lange weg

e quditive
mawunotur ClbIIIHO, TOBOPST

e destinative
kin°psdt°maq mes°q! singe uns ein Lied!



® essive

e moderative

e decorative

* hortative

* imperative

syityandsy® men°naty°? wohnt ihr zu zweien?
syltyapgd®q jityinaj® wir wohnen zusammen (zu zweien)

nyesyapoj° Vater dem. Koseform

syejdj° jesy “mkatyigna, tyonyam kataxdatyiqtinam®
(fl.) ich wurde hungrig, ich tote einen Fuchs

kéix“tyeqk®maq lasst uns weggehen

subj. kin °psdt°maqg mes °q! singe uns ein Lied!
obj.sg kot°! finde!, suche!

obj.pl winut® mdan°gtan®q! sammle dir Wurzeln!
refl. sytitwdt®°q! laufe! geh laufend weg!



e precative
syigt® nytimitaxatkdt°! ich will dich doch kiissen!

* optative
tdja kajundja! (es) bleibe da!

e conjunctive
tosy°® tata®, tujin°! man muss kommen, komm!
naqsy °qgkdqujej° tax tyijitdsy®, jaxan tyena kajumi
MaJIbUOHKY CBOEI0, OCTAaBIIErocs 3a PeKOi, MPUBE3Y

e narrative
jatmyimdt° ich habe nicht gewusst
jatmyinaxdj° tomdj° er ist ohne mein Wissen gekommen

* interrogative

kan°gsan®? bist du gegangen?

tasyat°? — taj°ndsy® hast du sie gebracht? — Ich habe (sie) gebracht
cf. konat°? — kojan® hast du gefunden? — Ich habe (sie) gefunden



* necessive

* reputative

e simulative

e [imitative

e affirmative

® concessive

(4

* “polar”

kiigkexdanazj°q tupsut° einmal werde ich kommen

Jjakutax®na#j°q namim kow°nan°! wenn es nicht da ist, was sollst du dann finden!

nyit°xanaq sie sind wohl nicht

piitatyix°na pyutt®! suche mit der Hand!

tamna xoma#j°q myaqgk°mat°® dein Zelt ist ja noch gut

tyajoxattam® jiku ich habe nicht das geringste

nyapajum tiipkaxdna xdqgp °yata (f1.) die Tante schlug (ihn) mit der Axt



